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European Charter
for Regional or Minority Languages?

Preamble

The member States of the Council of Europe
signatory hereto,

Considering that the aim of the Council of
Europe is to achieve a greater unity between its
members, particularly for the purpose of
safeguarding and realising the ideals and principles
which are their common heritage;

Considering that the protection of the historical
regional or minority languages of Europe, some of
which are in danger of eventual -extinction,
contributes to the maintenance and development of
Europe’s cultural wealth and traditions;

Considering that the right to use a regional or
minority language in private and public life is an
inalienable right conforming to the principles
embodied in the United Nations International
Covenant on Civil and Political Rights, and
according to the spirit of the Council of Europe
Convention for the Protection of Human Rights and
Fundamental Freedoms;

Having regard to the work carried out within the
CSCE and in particular to the Helsinki Final Act of
1975 and the document of the Copenhagen Meeting
of 1990;

Stressing the value of interculturalism and
multilingualism and considering that the protection
and encouragement of regional or minority
languages should not be to the detriment of the
official languages and the need to learn them;

Realising that the protection and promotion of
regional or minority languages in the different
countries and regions of Europe represent an
important contribution to the building of a Europe
based on the principles of democracy and cultural
diversity within the framework of national
sovereignty and territorial integrity;

Taking into consideration the specific conditions
and historical traditions in the different regions of
the European States,

Have agreed as follows:

1 CETS no. 148. The convention was adopted by the Committee of
Ministers of the Council of Europe on 25 June 1992 and opened
for signature on 5 November 1992 in Strasbourg. It entered into
force on 1 March 1998, according to article 19. Authentic texts:
English and French. See also United Nations Treaty Series vol.
2044, p. 575, reg. no. 35358.

EIROPAS REGIONALO VAI
MINORITASU VALODU HARTA!

Preambula

So Konvenciju parakstijusas Eiropas Padomes
dalibvalstis,

uzskatot, ka Eiropas Padomes merkis ir sasniegt
lielaku vienotibu tas Dalibvalstu starpa, it 1pasi to
idealu un principu, kuri ir to kopé&js mantojums
garantesana un istenosana;

uzskatot, ka Eiropas vésturisko regionalo vai
minoritasu valodu aizsargasana, no kuram dazam
draud izzu$ana, dod ieguldijumu Eiropas kultiiras
bagatibu un tradiciju saglabasana un attistiba;

uzskatot, ka tiesibas lietot regionalo vai
minoritates valodu personigaja un sabiedriskaja
dzive ir Apvienoto Naciju Organizacijas
Starptautiskaja konvencija par Pilsonu un
Politiskajam  tiesibam iemiesoto principu
nostiprinosas, un Eiropas Padomes Cilveka tiesibu
un Pamatbrivibu aizsardzibas konvencijas garam
atbilstosas, neatnemamas tiesibas;

nemot vera CSCE paveikto darbu un it 1pasi
1975.gada Helsinku Nosleguma Aktu un 1990.gada
Kopenhagenas Sanaksmes dokumentu;

uzsverot daudzkultaru un daudzvalodibas vertibu
un uzskatot, ka regionalo vai minoritasu valodu
aizsargasanai un lietoSanas veicinasanai
nevajadzetu kaitet oficialajam valodam un
nepiecieSamibai tas apgit;

izprotot, ka regionalo vai minoritasu valodu
aizsargasana un lietoSanas veicinasana dazadas
Eiropas valstis un regionos dod svarigu ieguldijumu
tadas Eiropas veidoSanai, kuras pamata ir
demokratijas un kultiru dazadibas principi
nacionalas suverenitates un teritorialas integritates
ietvaros;

nemot vera specifiskos apstaklus un vesturiskas
tradicijas dazados Eiropas valstu regionos,

ir vienojusas par sekojoso:

1 Non-official translation. The translation was provided by the
Council of Europe Information Bureau in Latvia, and is also
available from http://www.coecidriga.lv/tulkojumi/148.htm.
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PART1I
GENERAL PROVISIONS

Article 1 — Definitions

For the purposes of this Charter:

a “regional or minority languages”
languages that are:

i traditionally used within a given territory of
a State by nationals of that State who form a
group numerically smaller than the rest of
the State’s population; and

ii different from the official language(s) of
that State;

it does not include either dialects of the official

language(s) of the State or the languages of
migrants;

b “territory in which the regional or minority
language is used” means the geographical area
in which the said language is the mode of
expression of a number of people justifying the
adoption of the wvarious protective and
promotional measures provided for in this
Charter;

¢ “non-territorial languages” means languages
used by nationals of the State which differ
from the language or languages used by the
rest of the State’s population but which,
although traditionally used within the territory
of the State, cannot be identified with a
particular area thereof.

means

Article 2 — Undertakings

Each Party undertakes to apply the provisions of
Part II to all the regional or minority languages
spoken within its territory and which comply
with the definition in Article 1.

In respect of each language specified at the time of
ratification, acceptance or approval, in accordance
with Article 3, each Party undertakes to apply a
minimum of thirty-five paragraphs or sub-
paragraphs chosen from among the provisions of
Part III of the Charter, including at least three
chosen from each of the Articles 8 and 12 and one
from each of the Articles 9, 10, 11 and 13.

Article 3 — Practical arrangements

Each Contracting State shall specify in its
instrument of ratification, acceptance or
approval, each regional or minority language, or
official language which is less widely used on the
whole or part of its territory, to which the
paragraphs chosen in accordance with Article 2,
paragraph 2, shall apply.

Any Party may, at any subsequent time, notify
the Secretary General that it accepts the
obligations arising out of the provisions of any
other paragraph of the Charter not already
specified in its instrument of ratification,
acceptance or approval, or that it will apply
paragraph 1 of the present article to other
regional or minority languages, or to other
official languages which are less widely used on
the whole or part of its territory.

3 The undertakings referred to in the foregoing

_ INODALA _
VISPAREJIE NOSACIJUML.

1.pants. Terminu skaidrojums.
Sis Hartas mérkiem:
a ,regionalas vai minoritasu valodas” ir valodas,
kuras:
i noteikta Valsts teritorija tradicionali lieto tie
§is Valsts iedzivotaji, kuri veido skaitliski

mazaku grupu neka paregja Valsts
iedzivotaju dala; un
ii ir atSkirigas no §is Valsts oficialas

valodas(am);
tajas netiek ieskaititi ne Valsts oficialas
valodas(u) dialekti, ne migrantu valodas;

b teritorija, kura regionala vai minoritates
valoda tiek lietota” nozime geografisku apvidu,
kura mineta valoda ir izpausmes veids tadam
iedzivotaju skaitam, kur§ attaisno dazadu
aizsargajosu un veicinosu lidzeklu
piemerosanu, kadi ir noteikti Saja Harta;

¢ ,nheteritorialas valodas” ir valodas, kuras lieto
dala Valsts iedzivotaju un kuras atskiras no
valodas vai valodam, kuras lieto pargjie §is
Valsts iedzivotaji, bet, lai gan tas tradicionali
tiek lietotas $is Valsts teritorija, vienigi tapéec
nevar tikt saistitas ar noteikto apvidu.

2.pants. Saistibas.

Katra Puse apnemas piemérot II Dalas
noteikumus visam regionalajam vai minoritasu
valodam, kadas runa tas teritorija un, kuras
atbilst 1.panta skaidrojumam.

Attiectba uz katru valodu, kura saskapa ar
3.pantu tiek precizéeta ratifikacijas, pievienosanas
vai pienemsSanas bridi, abas Puses apnemas
piemeérot vismaz trisdesmit piecus, to izveletus
punktus vai apakSpunktus, ieskaitot vismaz pa
trim no 8. un no 12.panta un pa vienam no 9.,10.,
11. un 13.panta no Hartas III Dalas noteikumiem.

3.pants. Praktiska piemerosana.

Katrai Ligumsledzejai Pusei tas ratifikacijas,
pievienoSanas vai pienemsanas instrumenta ir
japrecize, katra regionala vai minoritates valoda
vai oficiala valoda kura ir mazak izplatita visa vai
dala no tas teritorijas, un attieciba uz kuru ir
japiemeéro saskana ar 2.panta 2.apakSpunktu
izveletie punkti.

Jebkura Puse var jebkura tai piemerota laika
pazinot Generalsekretaram, ka ta uznemas
saistibas, kuras izriet no jebkura cita Hartas
punkta noteikumiem, kur§ nav jau precizéts tas
ratifikacijas, pievienoSanas vai pienemsanas
instrumenta, vai pazinot ka ta piemeros $1 panta
1. punktu attieciba uz citam regionalajam vai
minoritasu valodam, wvai citam oficialajam
valodam, kuras ir mazak izplatitas visa vai dala
no tas teritorijas.

3 Iepriekseja punkta minetas saistibas ir jauzskata
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paragraph shall be deemed to form an integral
part of the ratification, acceptance or approval
and will have the same effect as from their date of
notification.

Article 4 — Existing regimes of protection

1 Nothing in this Charter shall be construed as
limiting or derogating from any of the rights
guaranteed by the European Convention on
Human Rights.

2 The provisions of this Charter shall not affect any
more favourable provisions concerning the status
of regional or minority languages, or the legal
regime of persons belonging to minorities which
may exist in a Party or are provided for by
relevant bilateral or multilateral international
agreements.

Article 5 — Existing obligations

Nothing in this Charter may be interpreted as
implying any right to engage in any activity or
perform any action in contravention of the purposes
of the Charter of the United Nations or other
obligations under international law, including the
principle of the sovereignty and territorial integrity
of States.

Article 6 — Information

The Parties undertake to see to it that the
authorities, organisations and persons concerned
are informed of the rights and duties established by
this Charter.

PARTII
OBJECTIVES AND PRINCIPLES
PURSUED IN ACCORDANCE WITH
ARTICLE 2, PARAGRAPH 1

Article 7 — Objectives and principles

1 In respect of regional or minority languages,
within the territories in which such languages are
used and according to the situation of each
language, the Parties shall base their policies,
legislation and practice on the following
objectives and principles:

a the recognition of the regional or minority
languages as an expression of cultural wealth;

b the respect of the geographical area of each
regional or minority language in order to
ensure that existing or new administrative
divisions do not constitute an obstacle to the
promotion of the regional or minority
language in question;

¢ the need for resolute action to promote
regional or minority languages in order to
safeguard them;

d the facilitation and/or encouragement of the
use of regional or minority languages, in
speech and writing, in public and private life;

e the maintenance and development of links, in
the fields covered by this Charter, between
groups using a regional or minority language
and other groups in the State employing a

ka ratifikacijas, pievienoSanas vai pienemsanas
neatnemama dala un tas ir speka no pazinos$anas
dienas par ratifikaciju, pievienosanos vai
pienemsanu.

4.pants. Pastavosie aizsargasanas veidi.

1 Saja Harta nekas nav jasaprot ka tads, kas
ierobezo vai mazina jebkadas tiesibas, kuras
garanté Eiropas Cilveka tiesibu konvencija.

2 Sis Hartas noteikumi neiespaido noteikumus,
kuri ir labveligaki attieciba uz regionalo vai
minoritasu valodu statusu, vai to personu
tiesisko statusu, kuras ir piederigas minoritatém,
kadas var pastavet kada no Pusem, vai ir
paredzetas attiecigas starptautiskas divpusegjas
vai starptautiskas daudzpus€jas vienosanas.

5.pants. Pastavosas saistibas.

Saja Harta nekas nav jasaprot ka tads, kas dod
jebkadas tiesibas iesaistities darbiba vai veikt
darbibu, kas ir pretruna Apvienot Naciju
Organizacijas Statitu merkiem vai citam no
starptautiskajam tiesibam izrieto$am saistibam, tai
skaita  Valstu suverenitates un teritorialas
integritates principam.

6.pants. Informacija.

Puses apnemas sekot, lai valsts varas institiicijas,
organizacijas un attiecigds personas tiktu
informétas par tiestbam un pienakumiem, kurus
nosaka §1 Harta.

11 DALA
2. PANTA 1.PUNKTA NOTEIKTIE
MERKI UN PRINCIPI.

7.pants. Merki un principi.

1 Attiectba uz regionalajam vai minoritasu
valodam, nemot vera stavokli, kada atrodas katra
no $§im valodam teritorijas, kuras tas tiek lietotas,
Pusem to politika, likumdosana un prakse ir
jabalsta uz sekojosiem merkiem un principiem:

a regionalo vai minorita$u valodu ka kultiiras
bagatibas izpausmes atziSana;

b ciepa pret katras regionalas vai minoritates
valodas geografisko apvidu, nodrosinot to, ka
pastavosie vai jauni administrativi iedalijumi,
Saja zina nerada Skersli regionalas vai
minoritates valodas lietoSanas veicinasanai;

¢ nepiecieSamiba ar apnemigu darbibu veicinat
regionalo vai minoritasu valodu lieto$anu, ar
merki tas aizsargat;

d regionalo vai minoritasu valodu lietosanas
atviegloSana un/vai veicinasana runa, rakstiba,
sabiedriskaja un personigaja dzive;

e sakaru saglabasana un attistiSanu jomas, kuras
ir noteiktas $aja Harta, starp grupam, kuras
lieto regionalo vai minoritates valodu un citam
grupam Valsti, kuras lieto valodu, kura pec
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language used in identical or similar form, as
well as the establishment of cultural relations
with other groups in the State using different
languages;

f the provision of appropriate forms and means
for the teaching and study of regional or
minority languages at all appropriate stages;

g the provision of facilities enabling non-
speakers of a regional or minority language
living in the area where it is used to learn it if
they so desire;

h the promotion of study and research on
regional or minority languages at universities
or equivalent institutions;

i the promotion of appropriate types of
transnational exchanges, in the fields covered
by this Charter, for regional or minority
languages used in identical or similar form in
two or more States.

The Parties undertake to eliminate, if they have
not yet done so, any unjustified distinction,
exclusion, restriction or preference relating to the
use of a regional or minority language and
intended to discourage or endanger the
maintenance or development of it. The adoption
of special measures in favour of regional or
minority languages aimed at promoting equality
between the users of these languages and the rest
of the population or which take due account of
their specific conditions is not considered to be
an act of discrimination against the users of more
widely-used languages.
The Parties undertake to promote, by
appropriate measures, mutual understanding
between all the linguistic groups of the country
and in particular the inclusion of respect,
understanding and tolerance in relation to
regional or minority languages among the
objectives of education and training provided
within their countries and encouragement of the
mass media to pursue the same objective.
In determining their policy with regard to
regional or minority languages, the Parties shall
take into consideration the needs and wishes
expressed by the groups which use such
languages. They are encouraged to establish
bodies, if necessary, for the purpose of advising
the authorities on all matters pertaining to
regional or minority languages.

The Parties undertake to apply, mutatis

mutandis, the principles listed in paragraphs 1 to

4 above to non-territorial languages. However, as

far as these languages are concerned, the nature

and scope of the measures to be taken to give

effect to this Charter shall be determined in a

flexible manner, bearing in mind the needs and

wishes, and respecting the traditions and
characteristics, of the groups which use the
languages concerned.

lietoSanas veida ir tada pat vai lidziga, ka ari
kulturas sakaru nodibinasana Valsti ar citam
grupam, kuras lieto atskirigas valodas;

f formu un lidzeklu radiSana regionalo vai
minoritasu valodu maciSanai un studesanai
visos attiecigajos limenos;

g atvieglojumu radiSana, dodot iesp&ju
personam, kuras neruna regionalaja vai
minoritates valoda un dzivo apvidi, kur ta tiek
lietota, to macities, ja vinas to vélas;

h regionalo vai minoritasu valodu studiju un
izpetes  veicinasana  universitates  vai
lidzvertigas iestades;

i jomas, kuras ir noteiktas Saja Harta veicinat
attiecigu veidu sakaru veidosanu regionalajas
vai minoritasu valodas, kuras péc lietosanas
veida ir tadas pat vai lidzigas divas vai vairakas
valstis.

Puses apnemas izskaust, ja tas nav vel to
izdarjjusas, jebkadu neattaisnojamu atskiribu,
iznémumu, ierobeZojumu vai prieksrocibu
radiSanu attieciba uz regionalas vai minoritates
valodas lietosanu, kas ir verstas uz to, lai
mazinatu vai apdraudetu So valodu saglabaSanu
vai attistibu. Ipasu lidzeklu piemerosana, kuru
noliiks ir veicinat vienlidzibu starp So valodu
lietotajiem un parejiem iedzivotajiem vai tadu,
kuri nem vera So valodu ipaSos apstaklus, nav
jauzskata par diskriminaciju pret daudz vairak
izplatito valodu lietotajiem.

Puses apnemas ar attiecigiem lidzekliem veicinat
savstarp€jo sapratni starp visam valodu grupam
valsti, it 1pasi, radot cienu, sapratni un iecietibu
pret regionalajam vai minoritaSu valodam, un
saprotot to ka vienu no izglititbas un apmacibas
merkiem, ka arl veicinot masu informacijas
lidzeklu darbibu ar $o pasu merki.

Nosakot savu politiku attieciba uz regionalajam
vai minoritaSu valodam, Pusém ir janem véra
grupu, kuras lieto Sadas valodas, paustas
vajadzibas un velmes. Ja nepiecieSams, tam ir
javeido institacijas, kuru darbibas meérkis ir
sniegt padomus valsts varas institlicijam visos
jautajumos, kuri attiecas uz regionalajam vai
minoritasu valodam.

Puses, mutatis mutandis, apnemas piemeérot
augstak minetaja 1. lidz 4.punkta uzskaititos
principus attieciba uz ne-teritorialajam valodam.
Tomer Iidzeklu apjoms un daba, kuri ir
japiemero, lai realizetu Harta noteiktos
principus, tiktal, cik tas ir saistiba ar attiecigajam
valodam, ir janosaka elastiga veida, nemot vera
grupu vajadzibas un velmes, kuras lieto minétas
valodas, un cienot vinu tradicijas un raksturigas
iezimes.
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PART III

MEASURES TO PROMOTE THE USE
OF REGIONAL OR MINORITY LANGUAGES
IN PUBLIC LIFE IN ACCORDANCE WITH
THE UNDERTAKINGS ENTERED INTO
UNDER ARTICLE 2, PARAGRAPH 2

Article 8 — Education

With regard to education, the Parties undertake,
within the territory in which such languages are
used, according to the situation of each of these
languages, and without prejudice to the teaching
of the official language(s) of the State:

a i

=

ii

=N

ii

=1

ii

to make available pre-school education in
the relevant regional or minority languages;
or

to make available a substantial part of pre-
school education in the relevant regional or
minority languages; or

to apply one of the measures provided for
under i and ii above at least to those pupils
whose families so request and whose
number is considered sufficient; or

if the public authorities have no direct
competence in the field of pre-school
education, to favour and/or encourage the
application of the measures referred to
under i to iii above;

to make available primary education in the
relevant regional or minority languages; or

to make available a substantial part of
primary education in the relevant regional
or minority languages; or

to provide, within primary education, for
the teaching of the relevant regional or
minority languages as an integral part of the
curriculum; or

to apply one of the measures provided for
under i to iii above at least to those pupils
whose families so request and whose
number is considered sufficient;

to make available secondary education in
the relevant regional or minority languages;
or

to make available a substantial part of
secondary education in the relevant regional
or minority languages; or

to provide, within secondary education, for
the teaching of the relevant regional or
minority languages as an integral part of the
curriculum; or

to apply one of the measures provided for
under i to iii above at least to those pupils
who, or where appropriate whose families,
so wish in a number considered sufficient;

to make available technical and vocational
education in the relevant regional or
minority languages; or

to make available a substantial part of
technical and vocational education in the

III DALA

LIDZEKLI REGIONALO VAI MINORITASU
VALODU LIETOSANAS VEICINASANAI
SABIEDRISKAJA DZIVE SASKANA AR
2.PANTA 2.PUNKTA IETVERTAJIEM

NOSACIJUMIEM.

8.pants. Izglitiba.
1 Attieciba uz izglitibu, Puses apnemas, nemot véra
stavokli, kada atrodas katra no Sim valodam

teritorijas,

kuras tas tiek lietotas, un bez

kaitejuma valsts oficialas valodas(u) maciSanai:

ii

=

ii

dot iespgju
attiecigajas
valodas; vai
dot iespeju iegiut batisku dalu no
pirmsskolas izglitibas attiecigajas
regionalajas vai minoritasu valodas; vai
piemeérot vienu no augstak minétajos i un ii
punktos minétajiem nosacijumiem vismaz
attieciba pret tiem skoléniem, kuru gimenes
to lidz un kuru skaits ir uzskatams par
pietiekamu; vai

iegut pirmsskolas izglitibu
regionalajas vai minoritasu

iv ja Valsts varas institicijam nav tiesas

ii

iii

iv

ii

=

ii

iv

ii

kompetences pirmsskolas izglitibas joma,
atbalstit wun/vai veicinat to lidzeklu
piemeérosanu, kuri ir minéti augstak
minétajos i lidz iii punktos;

dot iespgju iegut pamata
attiecigajas regionalajas vai
valodas; vai

dot iespeju iegut dalu no pamata izglitibas

izglitibu
minoritasu

attiecigajas regionalajas vai minoritasu
valodas; vai
pamata izglitibas ietvaros nodroSinat

attiecigo regionalo vai minoritasu valodu ka
macibu programmas vienotas sastavdalas
macisanu; vai

piemérot vienu no augstak minétajos
punktos i 11dz iii minétajiem nosacijumiem
vismaz attieciba pret tiem skoléniem, kuru
gimenes to lidz un kuru skaits ir uzskatams
par pietiekamu;

dot iespeju iegiit vidgjo izglitibu attiecigajas
regionalajas vai minoritasu valodas; vai

dot iespé€ju iegut biitisku dalu no vid€jas

izglitibas  attiecigajas regionalajas vai
minoritasu valodas; vai
videjas izglitibas ietvaros nodrosinat

attiecigo regionalo vai minoritasu valodu ka
macibu programmas vienotas sastavdalas
macisanu; vai

piemérot vienu no augstak minétajos
punktos i lidz iii minétajiem lidzekliem
vismaz attieciba pret tiem skoléniem, kuri
pasi vai to gimenes to velas, un kuru skaits
ir uzskatams par pietiekamu;

dot iespeju iegiit tehnisko un aroda izglitibu
attiecigajas regionalajas vai minoritasu
valodas; vai

dot iespeju iegiit butisku dalu no tehniskas
un aroda izglitibas attiecigajas regionalajas
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relevant regional or minority languages; or

to provide, within technical and vocational

education, for the teaching of the relevant

regional or minority languages as an

integral part of the curriculum; or

iv to apply one of the measures provided for
under i to iii above at least to those pupils
who, or where appropriate whose families,
so wish in a number considered sufficient;

=

ii

e i to make available university and other
higher education in regional or minority
languages; or

ii to provide facilities for the study of these
languages as university and higher
education subjects; or

iii if, by reason of the role of the State in
relation to higher education institutions,
sub-paragraphsi and ii cannot be applied,
to encourage and/or allow the provision of
university or other forms of higher
education in regional or minority languages
or of facilities for the study of these
languages as university or higher education
subjects;

f i to arrange for the provision of adult and
continuing education courses which are
taught mainly or wholly in the regional or
minority languages; or

ii to offer such languages as subjects of adult

and continuing education; or

if the public authorities have no direct

competence in the field of adult education,

to favour and/or encourage the offering of
such languages as subjects of adult and
continuing education;

g to make arrangements to ensure the teaching
of the history and the culture which is reflected
by the regional or minority language;

h to provide the basic and further training of the
teachers required to implement those of
paragraphs a to g accepted by the Party;

=N

ii

i to set up a supervisory body or bodies
responsible for monitoring the measures taken
and progress achieved in establishing or
developing the teaching of regional or minority
languages and for drawing up periodic reports
of their findings, which will be made public.

With regard to education and in respect of
territories other than those in which the regional
or minority languages are traditionally used, the
Parties undertake, if the number of users of a
regional or minority language justifies it, to
allow, encourage or provide teaching in or of the
regional or minority language at all the
appropriate stages of education.

Article 9 — Judicial authorities

The Parties undertake, in respect of those judicial
districts in which the number of residents using
the regional or minority languages justifies the
measures specified below, according to the

vai minoritasu valodas; vai

tehniskas un aroda izglitibas ietvaros

nodroSinat  attiecigo regionalo  vai

minoritasu valodu ka macibu programmas
vienotas sastavdalas maciSanu; vai
iv piemerot vienu no augstak mineétajos
punktos i lidz iii minétajiem nosacijumiem
vismaz attieciba pret tiem skoléniem, kuri
pasi vai to gimenes to velas, un kuru skaits
ir uzskatams par pietiekamu;

e i dot iespgju iegt universitates un citu veidu
augstako  izghtibu  regionalajas  vai
minoritasu valodas; vai

ii nodroSinat apstaklus So
universitates un  augstakas
priekSmetu studesanai; vai

iii ja Valsts funkcijas attieciba uz augstakas
izglitibas iestadem ir tadas, ka apakspunkti i
un ii nevar tikt piemeroti, veicinat un/vai
atlaut nodrosinat universitates vai citu
augstakas  izglitibas veidu ieguSanu
regionalajas vai minoritasu valodas vai
atvieglot So valodu ka universitates vai
augstakas izglitibas priek§metu studesanu;

=

ii

valodu ka
izglitibas

f i radit nosacijumus pieauguso un
nepartrauktiem macibu kursiem, kuros
macibas tikai vai galvenokart norit
regionalajas vai minoritasu valodas; vai

ii piedavat $adas valodas ka pieauguso un
nepartrauktu macibu priek$metus; vai

iii ja valsts varas iestadem nav tiesas
kompetences pieauguso macibu joma,
atbalstit un/vai veicinat $adu valodu ka
pieauguso un nepartrauktas macibu
priekSmetu piedavasanu;

g veikt pasakumus, lai tiktu nodroSinata
vestures un kultaras, kuru atspogulo regionala
val minoritates valoda, maciSana;

h nodro$inat pamata un talaku skolotaju
apmacibu, kas ir vajadziga, lai ieviestu prakse
punktos no a lidz g ietvertos nosacijumus,
kurus Puse ir pienémusi;

i izveidot uzraudzibas institaiciju vai institucijas,
kuras sakoties vai attistoties regionalo vai
minoritasu valodu maciSanai seko tam, kadi
lidzekli tiek piemeroti un kads progress
sasniegts, periodiski zinojot par vinu
iegiitajiem datiem, kuri tiek dariti atklati
sabiedribai.

Attieciba uz izglitibu teritorijas, kuras regionalas
vai minoritaSu valodas tradicionali netiek
lietotas, Puses apnemas, ja regionalas vai
minoritates valodas lietotaju skaits to attaisno,
atlaut, veicinat vai nodro$inat regionalas vai
minoritates valodas maciSanu vai apmacibu taja
visos izglitibas Iimenos.

9.pants. Tiesu varas iestades.

Puses apnemas attieclba wuz tiem tiesas
iecirkniem, kuros iedzivotaju skaits, kuri lieto
regionalas vai minoritasu valodas attaisno zemak
aprakstito lidzeklu pieméroSanu, nemot véra
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situation of each of these languages and on
condition that the use of the facilities afforded by
the present paragraph is not considered by the
judge to hamper the proper administration of
justice:

a in criminal proceedings:

i to provide that the courts, at the request of
one of the parties, shall conduct the
proceedings in the regional or minority
languages; and/or

ii to guarantee the accused the right to use

his/her regional or minority language;
and/or

to provide that requests and evidence,
whether written or oral, shall not be
considered inadmissible solely because they
are formulated in a regional or minority
language; and/or

iv to produce, on request, documents
connected with legal proceedings in the
relevant regional or minority language,

if necessary by the use of interpreters and

translations involving no extra expense for the

persons concerned;

b in civil proceedings:

i to provide that the courts, at the request of
one of the parties, shall conduct the
proceedings in the regional or minority
languages; and/or

ii to allow, whenever a litigant has to appear
in person before a court, that he or she may
use his or her regional or minority language
without thereby incurring additional
expense; and/or

iii to allow documents and evidence to be
produced in the regional or minority
languages,

if necessary by the use of interpreters and

translations;

¢ in proceedings before courts concerning
administrative matters:

i to provide that the courts, at the request of
one of the parties, shall conduct the
proceedings in the regional or minority
languages; and/or

ii to allow, whenever a litigant has to appear
in person before a court, that he or she may
use his or her regional or minority language
without thereby incurring additional
expense; and/or

iii to allow documents and evidence to be
produced in the regional or minority
languages,

if necessary by the use of interpreters and

translations;

d to take steps to ensure that the application of
sub-paragraphs i and iii of paragraphs b and c
above and any necessary use of interpreters
and translations does not involve extra
expense for the persons concerned.

2 The Parties undertake:

a not to deny the validity of legal documents
drawn up within the State solely because they
are drafted in a regional or minority language;

=

ii

stavokli, kada atrodas katra no $im valodam un
ar nosacijumu, ka iesp&ju izmantoSanu, kuras
pieskir Sis punkts tiesnesis neuzskata par tadu,
kas kave pienacigu tiesas darbibu:

a kriminallietas:

i nodrosinat, ka tiesas pec vienas no tiesas
procesa pusu pieprasijuma tiesas procesu
vaditu regionalajas vai minoritasu valodas;
un/vai

ii garantet apsudzetajam tiesibas lietot

vina/vinas regionalo vai minoritates valodu;
un/vai

nodrosinat, lai rakstiski vai mutiski
pieprasijumi un liecibas netiktu uzskatiti
par noraidamiem vienigi tapéc, ka tie ir
iesniegti regionalaja vai minoritates valoda;
un/vai

iv peéc liguma uzradit dokumentus, kas ir
saistiti ar tiesas procesu attiecigaja
regionalaja vai minoritates valoda,

ja nepiecieSams, izmantojot tulkus vai

tulkojumus, nesaistot to ar nekadiem papildus

izdevumiem tajos ieinteresétajam personam,;
b civillietas:

i nodrosinat, lai tiesas pec vienas no tiesas
procesa pusu pieprasijuma tiesas procesu
vaditu regionalajas vai minoritasu valodas;
un/vai

ii atlaut personai, kurai ir jastajas tiesas
prieksa, lietot vina vai vinas regionalo vai
minoritates valodu, ar to nesagadajot Sai
personai papildus izdevumus; un/vai

=N

ii

atlaut uzradit dokumentus vai pieradijumus
regionalajas vai minoritasu valodas,

=N

ii

ja nepiecieSams, izmantojot tulkus vai
tulkojumus;

¢ administrativo lietu izskatiSanas procesos
tiesa:

i nodrosinat, lai tiesas péc vienas no tiesas
procesa pusu pieprasijuma tiesas procesu
vaditu regionalaja vai minoritasu valoda ;
un/vai

ii kad vien personai ir jastajas tiesas prieksa,
atlaut, ka vin$ vai vina lieto vina vai vinas
regionalo vai minoritates valodu, tadejadi
nenonakot papildus izdevumos; un/vai

atlaut uzradit dokumentus vai pieradijumus
regionalajas vai minoritasu valodas,

=

ii

ja nepiecieSams, izmantojot tulkus vai
tulkojumus;

d veikt pasakumus, kas nodrosinatu, lai
augSminéto b un ¢ punktu i un iii apakspunktu
piemerosana un jebkada nepiecieSamo tulku
vai tulkojumu izmantoSana, neraditu papildus
izdevumus tajos ieinteresétajam personam.

2 Puses apnemas:

a nenoliegt juridisku dokumentu, kuri ir
sastaditi Valsti, derigumu vienigi tapec, ka tie
ir sastaditi regionalaja vai minoritates valoda;
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or

b not to deny the validity, as between the parties,
of legal documents drawn up within the
country solely because they are drafted in a
regional or minority language, and to provide
that they can be invoked against interested
third parties who are not users of these
languages on condition that the contents of the
document are made known to them by the
person(s) who invoke(s) it; or

¢ not to deny the validity, as between the parties,
of legal documents drawn up within the
country solely because they are drafted in a
regional or minority language.

3 The Parties undertake to make available in the

regional or minority languages the most
important national statutory texts and those
relating particularly to users of these languages,
unless they are otherwise provided.

Article 10 — Administrative authorities and

public services

Within the administrative districts of the State in

which the number of residents who are users of

regional or minority languages justifies the

measures specified below and according to the

situation of each language, the Parties undertake,

as far as this is reasonably possible:

a i to ensure that the administrative authorities
use the regional or minority languages; or

ii to ensure that such of their officers as are in
contact with the public use the regional or
minority languages in their relations with
persons applying to them in these
languages; or

to ensure that users of regional or minority
languages may submit oral or written
applications and receive a reply in these
languages; or

iv to ensure that users of regional or minority
languages may submit oral or written
applications in these languages; or

=

ii

v to ensure that users of regional or minority
languages may validly submit a document in
these languages;

b to make available widely used administrative
texts and forms for the population in the
regional or minority languages or in bilingual
versions;

¢ to allow the administrative authorities to draft
documents in a regional or minority language.

In respect of the local and regional authorities on
whose territory the number of residents who are
users of regional or minority languages is such as
to justify the measures specified below, the
Parties undertake to allow and/or encourage:

a the use of regional or minority languages
within the framework of the regional or local
authority;

b the possibility for users of regional or minority

3 Puses

vai

b nenoliegt viena valstl sastaditu, abam tiesas
procesa pusém saistosu juridisku dokumentu
derigumu, vienigi tapec, ka tie ir sastaditi
regionalaja vai minoritates valoda un
nodrosinat, lai tie tiktu izmantoti pret treso
tiesas procesa pusi, kura nav So valodu
lietotaja, ar nosacijumu, ka dokumenta saturu
Sai pusei dara zinamu persona(as), kura Sos
dokumentus izmanto; vai

¢ nenoliegt viena valsti sastaditu, abam tiesas
procesa pusem saistosu juridisku dokumentu
derigumu, vienigi tapec, ka tie ir sastaditi
regionalaja vai minoritates valoda.

apnemas  vissvarigako  nacionalas

likumdosanas aktu tekstus un tos tekstus, kuri

ipasi attiecas uz $o valodu lietotajiem darit

pieejamus regionalajas vai minoritasu valodas, ja

vien tas netiek nodrosinats citada veida.

10.pants. Administrativas valsts varas

institucijas un sabiedriskie dienesti.

Valsts  administrativajos  rajonos,  kuros

iedzivotaju  skaits, kuri ir regionalo vai

minoritasu valodu lietotaji attaisno lidzeklu
piemeérosanu, kuri ir precizeti zemak, un nemot
vera stavokli, kada atrodas katra no $1m valodam,

Puses apnemas, ciktal tas ir sapratigi iespejams:

a i nodrosinat, lai administrativas valsts varas
institiicijas lietotu regionalas vai minoritasu
valodas; vai

ii nodrosinat, lai tie So institiiciju darbinieki,
kuriem veicot to darba pienakumus ir
saskare ar sabiedribu, lietotu regionalas vai
minoritasu valodas vinu attiecibas ar
personam, kuras pie viniem vérSas S$ajas
valodas; vai

nodro$inat, lai regionalo vai minoritasu

valodu lietotaji varetu iesniegt mutiskus vai

rakstiskus iesniegumus un sanemt atbildi
$ajas valodas; vai

iv nodro$inat, lai regionalo vai minoritasu

valodu lietotaji varetu likumigi iesniegt
mutiskus vai rakstiskus iesniegumus $ajas
valodas; vai

v nodro$inat, lai regionalo vai minoritasu

valodu lietotaji varétu likumigi iesniegt
dokumentu Sajas valodas;

b darit pieejamus plasi izplatitu administrativo
tiesibu aktu tekstus un to veidus iedzivotajiem
regionalajas vai minoritaSu valodas vai
divvalodu variantos;

¢ atlaut  administrativajam  valsts  varas
institiicijam sastadit dokumentus regionalaja
vai minoritates valoda.

=

ii

2 Attieciba uz vietegjam vai regionalajam valsts

varas iestadem, kuru teritorija iedzivotaju skaits,

kuri lieto regionalo vai minoritasu valodu

attaisno lidzeklu piemeérosanu, kuri ir precizeti

zemak, Puses apnemas atlaut un/vai veicinat:

a regionalo vai minoritasu valodu lietoSanu
regionalajas vai vietejas valsts varas iestades;

minoritasu valodu

b iespéju regionalo vai
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languages to submit oral or written
applications in these languages;

¢ the publication by regional authorities of their
official documents also in the relevant regional
or minority languages;

d the publication by local authorities of their
official documents also in the relevant regional
or minority languages;

e the use by regional authorities of regional or
minority languages in debates in their
assemblies, without excluding, however, the
use of the official language(s) of the State;

f the use by local authorities of regional or
minority languages in debates in their
assemblies, without excluding, however, the
use of the official language(s) of the State;

g the use or adoption, if necessary in
conjunction with the name in the official
language(s), of traditional and correct forms of
place-names in regional or minority languages.

With regard to public services provided by the
administrative authorities or other persons
acting on their behalf, the Parties undertake,
within the territory in which regional or minority
languages are used, in accordance with the
situation of each language and as far as this is
reasonably possible:

a to ensure that the regional or minority
languages are used in the provision of the
service; or

b to allow wusers of regional or minority
languages to submit a request and receive a
reply in these languages; or

¢ to allow wusers of regional or minority
languages to submit a request in these
languages.

With a view to putting into effect those

provisions of paragraphs 1, 2 and 3 accepted by

them, the Parties undertake to take one or more
of the following measures:

a translation or interpretation as may be
required;

b recruitment and, where necessary, training of
the officials and other public service
employees required;

¢ compliance as far as possible with requests
from public service employees having a
knowledge of a regional or minority language
to be appointed in the territory in which that
language is used.

The Parties undertake to allow the use or

adoption of family names in the regional or

minority languages, at the request of those
concerned.

Article 11 — Media

The Parties undertake, for the users of the
regional or minority languages within the
territories in which those languages are spoken,
according to the situation of each language, to
the extent that the public authorities, directly or
indirectly, are competent, have power or play a
role in this field, and respecting the principle of
the independence and autonomy of the media:

lietotajiem iesniegt mutiskus vai rakstiskus
iesniegumus $ajas valodas;

¢ regionalo valsts varas iestazu oficialo
dokumentu publiceSanu ari attiecigajas
regionalajas vai minoritasu valodas;

d vietgjo valsts varas iestazu oficialo dokumentu
publiceésanu arl attiecigajas regionalajas vai
minoritasu valodas;

e to, ka regionalas valsts varas iestades lieto
regionalas vai minoritasu valodas vinu
sanaksmju debates, tacu, neizslédzot arl Valsts
oficialas valodas(u) lietosanu;

f to, ka vietejas valsts varas iestades lieto
regionalas vai minoritasu valodas vinu
sanaksmju debates, tacu, neizsledzot ar1 Valsts
oficialas valodas(u) lietoSanu;

g ja nepiecieSams, tradicionalo un pareizo
regionalajas vai minoritasu valodas lietoto
vietvardu formu izmantosanu lidztekus
nosaukumiem oficialaja(s) valoda(s)

Attieciba uz sabiedriskajam funkcijam , kuras
veic administrativas valsts varas iestades vai citas
personas, kuras darbojas vinu varda, Puses
apnemas, teritorija, kura regionalas vai
minoritaSu valodas tiek lietotas, saskana ar
katras valodas situaciju un ciktal tas ir sapratigi
iesp€jams:

a nodrosinat, lai veicot $is funkcijas tiktu lietotas
regionalas vai minoritasu valodas; vai

b atlaut regionalo vai minoritasu valodu
lietotajiem iesniegt pieprasijumus un sanemt
atbildes $ajas valodas; vai

¢ atlaut regionalo vai minoritasu valodu
lietotajiem iesniegt pieprasijumus S$ajas
valodas.

Ar noliku istenot praksé tos 1.,2. un 3.punkta
noteikumus, kurus Puses ir pienémusas, tas
apnemas piemeérot vienu vai vairakus sekojosos
lidzeklus;

a tulkoSanu vai izskaidrosanu, kas var tikt lagta;

b amatpersonu un citu valsts sabiedrisko
dienestu  darbinieku  piesaistiSanu, kur
nepieciesams, veicot to vajadzigo apmacibu;

¢ piekrist, ciktal tas ir iesp&jams, valsts
sabiedrisko dienestu darbinieku, kuriem ir
regionalas vai minoritates valodas zinasanas,
ligumiem par vinu iecelSanu amata teritorija,
kura attieciga valoda tiek lietota.

Péc ieintereséto personu liguma Puses apnemas

atlaut wuzvardu lietoSanu vai pienemsSanu

regionalajas vai minoritasu valodas.

11.pants. Informacijas lidzekli.

1 Attieciba uz regionalo vai minoritasu valodu

lietotajiem, teritorijas, kuras $is valodas tiek
lietotas, nemot vera stavokli, kada atrodas katra
no $im valodam un apmeru, kada valsts varas
iestades, tieS§i vai netie$i ir kompetentas,
pilnvarotas un kada ir to loma $aja joma, ka ari
cienot informacijas lidzeklu neatkaribas un
autonomijas principu, Puses apnemas:
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to the extent that radio and television carry out

a public service mission:

i to ensure the creation of at least one radio
station and one television channel in the
regional or minority languages; or

ii to encourage and/or facilitate the creation
of at least one radio station and one
television channel in the regional or
minority languages; or

iii to make adequate provision

broadcasters offer programmes

regional or minority languages;

to encourage and/or facilitate the creation

of at least one radio station in the regional

or minority languages; or

to encourage and/or facilitate the

broadcasting of radio programmes in the

regional or minority languages on a regular
basis;

to encourage and/or facilitate the creation

of at least one television channel in the

regional or minority languages; or

to encourage and/or facilitate the

broadcasting of television programmes in

the regional or minority languages on a

regular basis;

to encourage and/or facilitate the production

and distribution of audio and audiovisual

works in the regional or minority languages;

to encourage and/or facilitate the creation

and/or maintenance of at least one

newspaper in the regional or minority
languages; or

to encourage and/or facilitate the

publication of newspaper articles in the

regional or minority languages on a regular
basis;

to cover the additional costs of those media

which use regional or minority languages,

wherever the law provides for financial
assistance in general for the media; or

so that
in the

e i

to apply existing measures for financial
assistance also to audiovisual productions in
the regional or minority languages;

to support the training of journalists and other
staff for media using regional or minority
languages.

The Parties undertake to guarantee freedom of
direct reception of radio and television
broadcasts from neighbouring countries in a
language used in identical or similar form to a
regional or minority language, and not to oppose
the retransmission of radio and television
broadcasts from neighbouring countries in such
a language. They further undertake to ensure that
no restrictions will be placed on the freedom of
expression and free circulation of information in
the written press in a language used in identical
or similar form to a regional or minority
language. The exercise of the above-mentioned
freedoms, since it carries with it duties and
responsibilities, may be subject to such
formalities, conditions, restrictions or penalties

10

2

apjoma, kada radio un
sabiedriska dienesta darbibu:
i nodro$inat vismaz vienas radio stacijas un
viena  televizijas  kanala raidiSanu
regionalajas vai minoritasu valodas; vai
veicinat un/ vai radit apstﬁklus vismaz
vienas radio stacijas un viena telev1z1Jas
kanala  raidiSanai  regionalajas  vai
minoritasu valodas; vai

pienemt atbilstoSus noteikumus, ta lai
programmu parraiditaji tas piedavatu
regionalajas vai minoritasu valodas;

veicinat un/vai radit apstaklus vismaz
vienas radio stacijas izveidoSanai
regionalajas vai minoritasu valodas; vai
veicinat un/vai radit apstaklus radio
programmu pastavigai parraidisanai
regionalajas vai minoritasu valodas;

televizija veic

ii

=%

ii

ii

veicinat un/vai radit apstaklus vismaz viena
televizijas kanala izveidoSanai regionalajas
vai minoritasu valodas; vai

veicinat un/vai radit apstaklus televizijas
programmu pastavigai parraidisanai
regionalajas vai minoritasu valodas;

ii

veicinat un/vai radit apstaklus audio un
audiovizualo darbu radi$anai un izplatiSanai
regionalajas vai minoritasu valodas;

veicinat un/vai radit apstaklus vismaz viena
regionalajas vai  minoritasu  valodas
iznakoSa laikraksta izveidoSanai wun/vai
saglabasanai; vai

vecinat un/vai radit apstaklus publikaciju
no laikrakstiem regularu publicesanu
regionalajas vai minoritasu valodas;

e i

ii

visur, kur likums paredz finansialu atbalstu
informacijas lidzekliem, segt papildus
izdevumus tiem informacijas lidzekliem,
kuros ir publikacijas regionalajas vai
minoritasu valodas; vai

piemeérot esoSos lidzeklus, lai finansiali
atbalstitu ar1 audiovizualos darbus, kuri ir
veidoti regionalajas vai minoritasu valodas;
atbalstit Zurnalistu un citu informacijas
lidzeklu darbinieku apmacibu, lai tie lietotu
regionalas vai minoritasu valodas.

Puses apnemas garantet tieSas radio un
televizijas parraizu sapemsanas brivibu no
kaiminu valstim valoda, kura tiek lietota tapat vai
lidzigi regionalajai vai minoritates valodai un
neliegt radio un televizijas parraizu retranslesanu
§aja valoda no kaiminu valstim. Turklat tas
apnemas nodrosinat, lai netiktu noteikti nekadi
ierobezojumi brivai informacijas publice$anai un
informacijas apritei rakstitaja presé valoda, kura
pec lietoSanas veida ir tada pat vai lidziga
regionalajai vai minoritates valodai. Augstak
minéto brivibu izmantosana, kas vienlaicigi
ietver ar1 virkni pienakumu un atbildibu, var tikt
paklauta tadam formalitatém, nosacijumiem,
ierobezojumiem vai sodiem, kuri ir paredzeti
likuma un  demokratiska sabiedriba ir

ii
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as are prescribed by law and are necessary in a
democratic society, in the interests of national
security, territorial integrity or public safety, for
the prevention of disorder or crime, for the
protection of health or morals, for the protection
of the reputation or rights of others, for
preventing disclosure of information received in
confidence, or for maintaining the authority and
impartiality of the judiciary.

The Parties undertake to ensure that the interests
of the users of regional or minority languages are
represented or taken into account within such
bodies as may be established in accordance with
the law with responsibility for guaranteeing the
freedom and pluralism of the media.

Article 12 — Cultural activities and facilities
With regard to cultural activities and facilities —
especially libraries, video libraries, cultural
centres, museums, archives, academies, theatres
and cinemas, as well as literary work and film
production, vernacular forms of cultural
expression, festivals and the culture industries,
including inter alia the use of new technologies —
the Parties undertake, within the territory in
which such languages are used and to the extent
that the public authorities are competent, have
power or play a role in this field:

a to encourage types of expression and initiative
specific to regional or minority languages and
foster the different means of access to works
produced in these languages;

b to foster the different means of access in other
languages to works produced in regional or
minority languages by aiding and developing
translation, dubbing, post-synchronisation
and subtitling activities;

¢ to foster access in regional or minority

languages to works produced in other
languages by aiding and developing
translation, dubbing, post-synchronisation

and subtitling activities;

d to ensure that the bodies responsible for
organising or supporting cultural activities of
various kinds make appropriate allowance for
incorporating the knowledge and wuse of
regional or minority languages and cultures in
the undertakings which they initiate or for
which they provide backing;

e to promote measures to ensure that the bodies
responsible for organising or supporting
cultural activities have at their disposal staff
who have a full command of the regional or
minority language concerned, as well as of the
language(s) of the rest of the population;

f to encourage direct participation by
representatives of the users of a given regional
or minority language in providing facilities and
planning cultural activities;

¢ to encourage and/or facilitate the creation of a
body or bodies responsible for collecting,
keeping a copy of and presenting or publishing

11

nepiecieSami nacionalas drosibas, teritorialas
integritates vai sabiedriskd miera interesés, lai
noverstu nekartibas vai noziegumus, lai
aizsargatu veselibu vai morales normas, lai
aizsargatu citu personu reputaciju vai tiesibas, lai
noverstu konfidenciali sanemtas informacijas
atklasanu, vai, lai saglabatu tiesnesu kompetenci
un objektivitati.

Puses apnemas nodroSinat, lai regionalo vai
minoritaSu valodu lietotaju intereses tiktu
parstavetas vai nemtas vera tadas institucijas ,
kuras saskana ar likumu var tikt izveidotas, lai
garantetu informacijas Ilidzeklu brivibu un
pluralismu.

12.pants. Kulturas aktivitates un iestades.
Kas attiecas uz aktivitatem kultiiras joma un ar
tam saistitajam iestadéem ka bibliotekam, video
bibliotekam, kultaras centriem, muzejiem,
arhiviem, akademijam, teatriem un kinoteatriem,
ka ari literaro darbu un filmu radisanu, vietejas
kultiras izpausmes formam, festivaliem un
kultiiras industriju, tai skaita inter alia jaunu
tehnologiju izmantoSanu - Puses apnemas
teritorija, kura $adas valodas tiek lietotas, un
apmera, kada tas ir valsts amatpersonu
kompetences un varas ietvaros:

a veicinat izteiksmes veidus un iniciativu, kas ir
raksturiga regionalajam vai  minoritasu
valodam un veicinat, lai biitu pieejami darbi,
kuri ir raditi $ajas valodas;

b veicinat, lai citas valodas butu pieejami darbi,
kuri ir raditi regionalajas vai minoritasu
valodas, palidzot veikt un attistot to tulkoSanu,
dublesanu, sinhrono tulko$anu un titreSanu;

¢ veicinat pieeju regionalajas vai minoritasu
valodas darbiem, kuri ir raditi citas valodas,
palidzot veikt un attistot to tulkosSanu,
dublesanu, sinhrono tulko$anu un titreSanu;

d nodrosinat, lai institiicijas kuras ir atbildigas
par dazada veida kulturas aktivitasu
organizéSanu vai atbalstiSanu, pieskirtu
attiecigus lidzeklus regionalo vai minoritasu
valodu zinasanu, lietoSanas un $o minoritasu
kulturas ieklauSanai saistibas, kuras tas
uznemas vai kuram tas nodros$ina atbalstu;

e veicinat lidzeklu piemerosanu, kas
nodroSinatu to, lai institdciju, kuras ir
atbildigas par kultiiras pasakumu
organizéSanu un atbalstiSanu, riciba butu
darbinieki, kuri pilniba parvalda attiecigo
regionalo vai minoritasu valodu, ka ari, lai
tiem butu parejas iedzivotaju  dalas
sarunvalodas(u) prasme;

f veicinat attiecigds regionalas vai minoritates
valodas lietotaju parstavju tieSsu lidzdalibu
radot iesp€jas un planojot  kultiiras
pasakumus;

g veicinat un/vai radit labveligus apstaklus
institlicijas vai institiiciju veidoS$anai, kuras ir
atbildigas par regionalajas vai minoritasu
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works produced in the regional or minority
languages;

h if necessary, to create and/or promote and
finance translation and terminological
research services, particularly with a view to
maintaining and developing appropriate
administrative, commercial, economic, social,
technical or legal terminology in each regional
or minority language.

In respect of territories other than those in which
the regional or minority languages are
traditionally used, the Parties undertake, if the
number of users of a regional or minority
language justifies it, to allow, encourage and/or
provide appropriate cultural activities and
facilities in accordance with the preceding
paragraph.

The Parties undertake to make appropriate

provision, in pursuing their cultural policy

abroad, for regional or minority languages and
the cultures they reflect.

Article 13 — Economic and social life

With regard to economic and social activities, the

Parties undertake, within the whole country:

a to eliminate from their legislation any
provision prohibiting or limiting without
justifiable reasons the use of regional or
minority languages in documents relating to
economic or social life, particularly contracts
of employment, and in technical documents
such as instructions for the use of products or
installations;

b to prohibit the insertion in internal regulations
of companies and private documents of any
clauses excluding or restricting the use of
regional or minority languages, at least
between users of the same language;

¢ to oppose practices designed to discourage the
use of regional or minority languages in
connection with economic or social activities;

d to facilitate and/or encourage the use of
regional or minority languages by means other
than those specified in the above sub-
paragraphs.

With regard to economic and social activities, the

Parties undertake, in so far as the public

authorities are competent, within the territory in

which the regional or minority languages are
used, and as far as this is reasonably possible:

a to include in their financial and banking
regulations provisions which allow, by means
of procedures compatible with commercial
practice, the use of regional or minority
languages in drawing up payment orders
(cheques, drafts, etc.) or other financial
documents, or, where appropriate, to ensure
the implementation of such provisions;

b in the economic and social sectors directly
under their control (public sector), to organise
activities to promote the use of regional or
minority languages;
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valodas raditu darbu apkoposanu, to kopiju
saglabasanu un izplatiSanu vai So darbu
publiceésanu;

h ja nepiecieSsams, radit un/vai veicinat un
finanset tulkoSanas un terminologijas izpétes
darbus, ar noliiku saglabat un attistit attiecigo
administrativo, komercialo, ekonomisko,
socialo, tehnisko un juridisko terminologiju
katra regionalaja vai minoritates valoda.

Attieciba uz citam teritorijam Iidztekus tam,
kuras regionalas vai minoritasu valodas
tradicionali tiek lietotas, Puses apnemas, ja to
attaisno regionalas vai minoritates valodas
lietotaju skaits, atlaut, veicinat un/vai nodrosinat
attiecigu  kultiras pasakumu veikSanu un
atvieglojumu radiSanu saskana ar ieprieks$gjo
punktu.

Puses apnemas pienemt attiecigus noteikumus,
lai veicinatu arvalstis to kultaras politiku, kura
atspogulo regionalas vai minoritasu valodas.

13.pants. Ekonomiska un sabiedriska dzive.

Ekonomkas un sabiedrisko aktivitasu joma,

Puses apnemas visa valsts teritorija:

a izskaust no to likumdoSanas jebkurus
noteikumus, kuri bez  attaisnojoSiem
iemesliem aizliedz vai ierobezo regionalo vai
minoritasu valodu lietosanu dokumentos, kuri
attiecas uz ekonomikas vai socialo jomu, 1pasi
darba ligumos un tados tehniskajos
dokumentos ka instrukcijas par produktu
lietoSanu vai iekartu uzstadiSanu;

b uznémejsabiedribu iekse€jos noteikumos un
personiskajos dokumentos aizliegt iestarpinat
jebkadus nosacijumus, kuri izsledz vai ierobezo
regionalo vai minoritasu valodu lietoSanu,
vismaz vienas valodas lietotaju starpa;

¢ nepielaut praksi, kas versta uz to, lai
neveicinatu regionalo vai minoritasu valodu
lietoSanu sakara ar ekonomisku vai socialu

darbibu;
d atvieglot wun/vai veicinat regionalo vai
minoritaSsu valodu lietoSanu ar citiem

lidzekliem blakus tiem, kuri ir precizeti
augstak minétajos apaksSpunktos.

Attieciba uz ekonomisko un sabiedrisko darbibu,

teritorija, kura regionalas vai minoritasu valodas

tiek lietotas, Puses apnemas tiktal, cik valsts
varas iestades ir kompetentas un tiktal, cik tas ir
sapratigi iespejams:

a vipu finansialajos un banku darbibas
noteikumos ietvert nosacijumus, kuri ar
komercialo praksi savienojamas procediiras
palidzibu atlauj regionalo vai minoritasu
valodu lietoSanu sastadot maksajumu
parvedumus (¢ekus, maksajuma orderus, u.c.)
vai arl citur, kur iesp€jams, nodroSinot sadu
nosacijumu izpildi;

b ekonomikas un socialaja joma tiesi vinu
kontrole (valsts varas iestazu) veikt darbibas,
kas veicinatu regionalo vai minoritasu valodu
lietosanu;
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¢ to ensure that social care facilities such as
hospitals, retirement homes and hostels offer
the possibility of receiving and treating in their
own language persons using a regional or
minority language who are in need of care on
grounds of ill-health, old age or for other
reasons;

d to ensure by appropriate means that safety
instructions are also drawn up in regional or
minority languages;

e to arrange for information provided by the
competent public authorities concerning the
rights of consumers to be made available in
regional or minority languages.

Article 14 — Transfrontier exchanges

The Parties undertake:

a to apply existing bilateral and multilateral
agreements which bind them with the States in
which the same language is used in identical or
similar form, or if necessary to seek to
conclude such agreements, in such a way as to
foster contacts between the users of the same
language in the States concerned in the fields
of culture, education, information, vocational
training and permanent education;

b for the benefit of regional or minority
languages, to facilitate and/or promote co-
operation across borders, in particular
between regional or local authorities in whose
territory the same language is used in identical
or similar form.

PART IV
APPLICATION OF THE CHARTER

Article 15 — Periodical reports

The Parties shall present periodically to the
Secretary General of the Council of Europe, in a
form to be prescribed by the Committee of
Ministers, a report on their policy pursued in
accordance with Part IT of this Charter and on the
measures taken in application of those provisions
of Part IIT which they have accepted. The first
report shall be presented within the year
following the entry into force of the Charter with
respect to the Party concerned, the other reports
at three-yearly intervals after the first report.

The Parties shall make their reports public.

Article 16 — Examination of the reports

The reports presented to the Secretary General of
the Council of Europe under Article 15 shall be
examined by a committee of experts constituted
in accordance with Article 17.

Bodies or associations legally established in a
Party may draw the attention of the committee of
experts to matters relating to the undertakings
entered into by that Party under Part III of this
Charter. After consulting the Party concerned,
the committee of experts may take account of this
information in the preparation of the report
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¢ nodrosinat, lai tadas socialas aprupes iestades
ka slimnicas, pansionatos un kopmitnes
personam, kuram ir vajadziba pec aprupes
slikta veselibas stavokla, vecuma vai citu
iemeslu del un kuras lieto regionalo vai
minoritates valodu, tiktu piedavata iespgja
minétajas iestades tikt uzpemtam un
aprupétam Sajas valodas;

d ar attiecigiem lidzekliem nodrosinat, ka ari
drosibas noteikumi tiek sastaditi regionalajas
vai minoritasu valodas;

e veikt darbibas, lai kompetentu valsts varas
iestazu sniegta informacija, kas attiecas uz
patérétaju tiesibam butu pieejama regionalajas
vai minoritasu valodas.

14.pants. Starpvalstu sakari.

Puses apnemas:

a attiecibas ar Valstim, kuras vienai valodai ir
identisks vai lidzigs pielietojums, piemérot
esosas divpusejas un daudzpusejas vienosanas,
kuras tam ir saistoSas, vai ja ir nepiecieSams,
censties noslégt §adas vienosanas, tada veida,
lai Sajas valstis veicinatu kontaktus starp
vienas un tas pasSas valodas lietotajiem
kultiiras, izglitibas, informacijas, aroda
apmacibas un pastavigas izglitibas joma;

b atbalstot regionalo vai minoritasu valodas,
atvieglot un/vai veicinat starptautisku
sadarbibu, it 1pa$i to regionalo un vietéjo valsts
varas iestazu starpa, kuru teritorija viena un ta
pati valoda péc lietoSanas veida ir identiska vai
lidziga.

IVDALA
HARTAS PIEMEROSANA.

15.pants. Periodiskie zinojumi.

Pusém, tada forma, kadu to ir noteikusi Ministru
Komiteja, periodiski ir jasniedz zinojums Eiropas
Padomes Generalsekretaram par vinu politiku
piemeérojot $is Hartas II dalu un par izveletajiem
lidzekliem piemeérojot tos III dalas nosacijumus,
kurus tas ir pienémusas. Pirmais zinojums ir
jasniedz gada laika péc Hartas speka stasanas
attiecigajai Pusei, par€jos zinojumus - ar tris
gadu intervaliem péc pirma zinojuma.

Pusém to zinojumi ir jadara atklati sabiedribai.

16.pants. Zinojumu izskatisana.

Saskana ar 15.pantu  Eiropas Padomes
Generalsekretaram  iesniegtie  zinojumi ir
jaizskata ekspertu komitejai, kura ir izveidota
saskana ar 17.pantu.

Institiicijas vai asociacijas, kuras ir tiesiski
nodibinatas kada no Pusém var pieverst ekspertu
komitejas uzmanibu jautajumiem par saistibam,
kuras $1 Puse ir uznémusies saskana ar $is Hartas
III dalu. Péc konsultésanas ar attiecigo Pusi
ekspertu komiteja var nemt vera So informaciju
gatavojot zemak, 3.punkta minéto zinojumu. Sis
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specified in paragraph 3 below. These bodies or
associations can furthermore submit statements
concerning the policy pursued by a Party in
accordance with Part II.

3 On the basis of the reports specified in
paragraph 1 and the information mentioned in
paragraph 2, the committee of experts shall
prepare a report for the Committee of Ministers.
This report shall be accompanied by the
comments which the Parties have been requested
to make and may be made public by the
Committee of Ministers.

4 The report specified in paragraph 3 shall contain
in particular the proposals of the committee of
experts to the Committee of Ministers for the
preparation of such recommendations of the
latter body to one or more of the Parties as may
be required.

5 The Secretary General of the Council of Europe
shall make a two-yearly detailed report to the
Parliamentary Assembly on the application of the
Charter.

Article 17 — Committee of experts

1 The committee of experts shall be composed of
one member per Party, appointed by the
Committee of Ministers from a list of individuals
of the highest integrity and recognised
competence in the matters dealt with in the
Charter, who shall be nominated by the Party
concerned.

2 Members of the committee shall be appointed for
a period of six years and shall be eligible for
reappointment. A member who is unable to
complete a term of office shall be replaced in
accordance with the procedure laid down in
paragraph 1, and the replacing member shall
complete his predecessor’s term of office.

3 The committee of experts shall adopt rules of
procedure. Its secretarial services shall be
provided by the Secretary General of the Council
of Europe.

PARTV
FINAL PROVISIONS

Article 18

This Charter shall be open for signature by the
member States of the Council of Europe. It is
subject to ratification, acceptance or approval.
Instruments of ratification, acceptance or approval
shall be deposited with the Secretary General of the
Council of Europe.

Article 19

1 This Charter shall enter into force on the first day
of the month following the expiration of a period
of three months after the date on which five
member States of the Council of Europe have
expressed their consent to be bound by the
Charter in accordance with the provisions of
Article 18.

2 In respect

of any member State which

institlicijas vai asociacijas var turpmak sniegt
pazinojumus par politiku, kuru Puse isteno
saskana ar II dalu.

3 Uz 1. punkta noteikta zinojuma un 2. punkta
mineétas informacijas pamata ekspertu komitejai
ir jasagatavo zinojums Ministru Komitejai. Sim
zinojumam ir japievieno komentari, kurus Puses
tiek lugtas izdarit un kurus Ministru Komiteja var
darit atklatus sabiedribai.

4 3.punkta minetaja zinojuma ipa$i ir jauzsver
ekspertu  komitejas  priekslikumi = Ministru
Komitejai, lai pedeja sagatavotu tadas
rekomendacijas, kadas var biit vajadzigas vienai
vai vairakam Pusém.

5 Eiropas Padomes Generalsekretaram katrus
divus gadus ir jaraksta detalizets zinojums
Parlamentarajai ~ Asamblejai  par  Hartas
piemeérosanu.

17. pants. Ekspertu komiteja.

1 Ekspertu komiteja ietilpst pa vienam loceklim no
katras Puses, kurus ir jaizvirza attiecigi katrai
Pusei un kurus amata jaiecel Ministru Komitejai
no personu skaita ar visaugstako godigumu un
atzitu kompetenci jautajumos, kuri apskatiti
Harta.

2 Komitejas loceklus amata iecel uz sesiem gadiem
un tos var iecelt amata atkartoti. Parstavis, kurs
biidams amata, nevar nostradat $o terminu, ir
jaaizvieto 1.punktad noteiktaja kartiba un
parstavim, kurs$ vinu aizvieto, ir janostrada vina
prieksgajeja nenostradatais laiks.

ir japienem procediras
sekretariata
Padomes

3 Ekspertu komitejai
noteikumi. Ekspertu komitejas
funkcijas nodrosina Eiropas
Generalsekretars.

VDALA
BEIGU NOTEIKUMI.

18.pants.

$1 Harta ir atverta parakstiSanai Eiropas
Padomes dalibvalstim. Ta ir jaratifice, japienem vai
tai ir japievienojas. Ratifikacijas, pienemsanas vai
pievienoSanas instrumenti ir jaiesniedz Eiropas
Padomes Generalsekretaram.

19.pants.

1 S1 Harta stajas spéka pirmaja ménesa diena péc
tris menesu termina izbeigsanas no datuma, kura
piecas Eiropas Padomes Dalibvalstis ir devusas
piekrisanu, ka Harta tam ir saistosa saskana ar
18.panta noteikumiem.

2 Attieciba uz jebkuru Dalibvalsti, kura sekojosi
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subsequently expresses its consent to be bound
by it, the Charter shall enter into force on the
first day of the month following the expiration of
a period of three months after the date of the
deposit of the instrument of ratification,
acceptance or approval.

Article 20

1 After the entry into force of this Charter, the
Committee of Ministers of the Council of Europe
may invite any State not a member of the Council
of Europe to accede to this Charter.

2 In respect of any acceding State, the Charter shall
enter into force on the first day of the month
following the expiration of a period of three
months after the date of deposit of the
instrument of accession with the Secretary
General of the Council of Europe.

Article 21

1 Any State may, at the time of signature or when
depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, make one or
more reservations to paragraphs2 to 5 of
Article 7 of this Charter. No other reservation
may be made.

2 Any Contracting State which has made a
reservation under the preceding paragraph may
wholly or partly withdraw it by means of a
notification addressed to the Secretary General of
the Council of Europe. The withdrawal shall take
effect on the date of receipt of such notification
by the Secretary General.

Article 22

1 Any Party may at any time denounce this Charter
by means of a notification addressed to the
Secretary General of the Council of Europe.

2 Such denunciation shall become effective on the
first day of the month following the expiration of
a period of six months after the date of receipt of
the notification by the Secretary General.

Article 23
The Secretary General of the Council of Europe
shall notify the member States of the Council and
any State which has acceded to this Charter of:
a any signature;
b the deposit of any instrument of ratification,
acceptance, approval or accession;
¢ any date of entry into force of this Charter in
accordance with Articles 19 and 20;
d any notification received in application of the
provisions of Article 3, paragraph 2;
e any other act, notification or communication
relating to this Charter.

In witness whereof the undersigned, being duly
authorised thereto, have signed this Charter.

Done at Strasbourg, this 5th day of November
1992, in English and French, both texts being
equally authentic, in a single copy which shall be
deposited in the archives of the Council of Europe.

dod piekrisanu, ka Harta tai ir saistosa, ta stajas
speka pirmaja meéneSa diena péc tris ménesu
termina izbeigSanas no datuma, kura ir iesniegts
ratifikacijas, pienems$anas vai pievienoSanas
instruments.

20.pants.

1 Péc $is Hartas stasanas speka, Eiropas Padomes
Ministru Komiteja var uzaicinat jebkuru valsti,
kura nav Eiropas Padomes Dalibvalsts
pievienoties Sai Hartai.

2 Attieciba uz jebkuru pievienojusos Valsti, Harta
stajas speka pirmaja menesa diena pec tris
meneSu termina izbeigSanas no datuma, kura
Eiropas Padomes Generalsekretaram ir iesniegts
pievienoSanas instruments.

21.pants.

1 Jebkura Valsts var, $o Hartu parakstot vai
iesniedzot  ratifikacijas, pienems$anas  vai
pievienosanas instrumentu, izdarit vienu vai
vairakas atrunas attieciba uz §is Hartas 7.panta 2.
lidz 5. punktu. Citas atrunas nevar tikt izdaritas.

2 Jebkura Ligumsleédzéeja Valsts, kura ir izdarijusi
atrunu saskana ar ieprieksejo punktu, var to
pilnigi vai dalgji atsaukt ar pazinojumu, kurs
adresets Eiropas Padomes Generalsekretaram.
Atsaukums  stajas speka datuma, kura
Generalsekretars ir sanémis $adu pazinojumu.

22.pants.

1 Jebkura Puse var jebkura laika denonsét So
Hartu ar pazinojumu, kur§ adresets Eiropas
Padomes Generalsekretaram.

2 Sada denonsésana stajas speka pirmaja ménesa
diena péc sesSu meénesu termina izbeigSanas no
datuma, kura Generalsekretars ir sanemis
pazinojumu.

23.pants.

Eiropas Padomes Generalsekretaram ir japazino
Eiropas Padomes Dalibvalstim un jebkurai Valstij,
kura ir pievienojusies §1 Hartai par:

a jebkuru parakstiSanu;

b ratifikacijas, akceptéSanas, pienems$anas vai

pievienosanas instrumenta iesniegSanu;

¢ jebkuru datumu, kura §1 Harta stajas speka

saskana ar 19. un 20.pantu;

d jebkuru pazinojumu, kurs sanemts saskana ar

3.panta 2.punkta noteikumiem;

e jebkuru citu darbibu, pazinojumu vai zinu

attieciba uz So Hartu.

So apliecinot, apaksa parakstijusies, biidami tam
attiecigi pilnvaroti ir parakstijusi $o Hartu.

Parakstita Strasbiira, 1992.gada 5.novembri,
anglu un francu valoda, kur abi teksti ir vienlidz
autentiski, viena eksemplara, kas glabajas Eiropas
Padomes arhiva. Eiropas Padomes
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The Secretary General of the Council of Europe Generalsekretaram ir jaizsiita apstiprinatas kopijas
shall transmit certified copies to each member State katrai Eiropas Padomes Dalibvalstij un jebkurai
of the Council of Europe and to any State invited to  Valstij, kura ir uzaicinata pievienoties Sai Hartai.
accede to this Charter.
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